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votedenska prireditev, Semi-
nar slovenskega jezika, litera-
ture in kulture, Ki jo Ze od leta
1965 organizira oddelek za
slovenistiko, je namenjena tu-
jim slavistom, zlasti slovenis-
tom - univerzitetnim udi-
teljem, znanstvenim delav-
cem, Studentom pa tudi prevajalcem ter
kulturnim in prosvetnim delavcem iz slo-
venskega zamejstva. UdeleZencev je vsako
leto do 130 iz 25 drzav, na pravkar konca-
nem Ze 49. seminarju jih je bilo zaradi fi-
nanénih omejitev priblizno 80.

Namen seminarja je udeleZencem pred-
staviti najnovejsa dognanja o slovenskem
jeziku, literaturi in kulturi, ki so osredoto-
¢ena na vsako leto posebej izbrano krovno
temo - letoSnja tema je bila etika v sloven-
skem jeziku, literaturi in kulturi. Seminar
obsega lektorate, predavanja, konverzacijo
in izbirne tecaje, temu pa sledi popoldan-
sko-veCerni program: ogled slovenskega
filma, gledaliske predstave, muzejev, gale-
rij in knjiZnic, glasbeni in literarni veceri,
ogledi Ljubljane in celodnevna strokovna
ekskurzija v razli¢ne dele Slovenije. Udele-
Zenci lahko naredijo tudi izpit iz aktivnega
znanja slovenskega jezika na osnovni ali
visoki ravni. Seminar slovenskega jezika,
literature in kulture je tako v 48 letih tiso-
Ce tujcem predstavil Slovenijo in mnogim
je bila to motivacija za nadaljnje delo s slo-
venscino in za Sirjenje vedenja o Sloveniji.
Ministrstvo za izobraZevanje in znanost, ki
ta seminar financira, omogoca kandidatom
udelezbo s stipendijami, ki so podeljene v
tujih drzavah prek meddrzavnih pogodb.

Med leto$njimi seminaristi sta bili tudi
AngleZinja Olivia Hellewell (na fotografiji
levo) in Cehinja Eriska Bernardova.

AngleZinjo je Ze treba najprej vprasati,

kako je odkrila slovens¢ino.

Olivia Hellewell: Na univerzi sem $tudi-
rala ruséino in $panscino, profesor ruscine,

ki govori tudi slovensko, pa mi je povedal
za neko Stipendijo za Studij slovenscine.
Imela sem sreco in sem $tipendijo dobila.
Kot podiplomska studentka sem eno leto
zelo intenzivno Studirala slovenséino, po-
tem pa sem dobila sluzbo kot prevajalka -
prevajala sem gospodarske stvari.

Kje ste Studirali slovenscino, v Londonu?

Olivia Hellewell: Ne, v Nottinghamu,
tam je edina univerza v Angliji, kjer imajo
lektorat za slovenscino. Ta lektorat je med
drugo svetovno vojno ustanovil profesor
ruséine Janko Lavrin in ima torej Ze dolgo
tradicijo. To je zelo dober lektorat in
upam, da se bo obdrzal - danes tudi v An-
gliji univerzam primanjkuje denarja.

Toda studente slovenscine v
Nottinghamu se da verjetno presteti na
prste ene roke?

Olivia Hellewell: Na podiplomskem S§tu-
diju sem bila edina Studentka slovenséine,
na dodiplomskem studiju pa jih je nekaj
ved.

Na ljubljanski seminar pa ste prisli na

izpopolnjevanje?

Olivia Hellewell: Na tem seminarju sem
Ze tretji¢, letos sem v nadaljevalno-izpo-
polnjevalni skupini, ki velja za najvisjo. V
Ljubljani pa sem bila Ze veckrat, lani sem
tu prezivela celo poletje, ker sem dobila
neko sluzbo.

Vas je slovenscina zanimala kot

»eksoticen« ali posebej tezek jezik?

Olivia Hellewell: Res ni najlazji, dale¢ od
tega, vendar mi je vSeé slovenska literatu-
ra, ki jo nameravam prevajati; prevedla
sem Ze nekaj pesmi Daneta Zajca. Glede te-
Zavnosti vasega jezika naj dodam, da se mi
zdi ruscina vendarle teZja. Poleg tega pa je
tudi lazje priti v Slovenijo kot v Rusijo. V
Sloveniji sem bila prav prijetno presenece-
na, ko so se ljudje ¢udili, da kot AngleZinja
govorim slovensko; to me je Se dodatno
motiviralo za $tudij slovenséine.

22.07.2013


Tema: Seminar slovenskega jezika, literature in kulture
Tema: Seminar slovenskega jezika, literature in kulture

Tema: Seminar slovenskega jezika, literature in kulture
Tema: Seminar slovenskega jezika, literature in kulture

Tema: Seminar slovenskega jezika, literature in kulture
Tema: Seminar slovenskega jezika, literature in kulture


Dnevnik [Slovenija] 22.07.2013
Page: 6

Reach: 118000

Country: SLOVENIA

Size: 941 cm2 2/3

Objave so namenjene interni uporabi v skladu z odloébami ZASP in se brez soglasja imetnika pravic ne smejo prosto razmnoZzevati in distribuirati!

Narocnik: FILOZOFSKA FAKULTETA
Kliping d.o.o.

Saj ste tudi mene presenetili - slovensko

govorite tako, kot da ste vse kaj drugega

kot Anglezinja.

Olivia Hellewell: Ja, super. Res pa je, da
me tudi drugi, ki me slisijo govoriti sloven-
sko, vprasajo, ali sem morda iz Poljske.

Za Cehinjo pa slovenséina najbr ni ne

»eksoti¢en« ne posebej tezek jezik?

Eriska Bernardova: V Pragi sem $tudira-
la ¢es¢ino, hotela pa sem spoznati Se kak-
Sen drug slovanski jezik - izbrala sem si
slovens¢ino, in to samo ali predvsem zato,
ker mi je vSe¢ Slovenija, ki sem jo nekaj-
krat obiskala kot turistka. Slovens¢ino Stu-
diram podiplomsko, v programu juznoslo-
vanskih jezikov.

Tudi vas zanima prevajanje?
Eri$ka Bernardova: Da, nameravam pre-

vajati slovensko literaturo v ¢es¢ino, zaen-
krat sem prevedla le dva filma, dialoge v

Vesni Frantika Capa in komentarje v do-
kumentarcu o Pleéniku.

In tako se je Cap s slovensko Vesno vrnil

na Cesko.

Eriska Bernardova: Na CeSkem doslej
res nismo poznali Capovih slovenskih fil-
mov.

Je v Pragi kaj vec Studentov slovens¢ine

kot v Nottinghamu?

Eriska Bernardova: Nisem bila edina
studentka, tako kot Olivia, bili sva dve, na
dodiplomskem $tudiju pa jih je osem.

Tudi vi govorite dobro slovensko, a ¢e bi
vas srecal na ulici, bi takoj vedel, da ste
Cehinja.

Eriska Bernardova: Z gramati¢nega vidi-
ka slovensc¢ina ni problem, slovenska slov-
nica je precej podobna Ceski, teZje pa je z
govorom, deloma zaradi velikega Stevila
podobnih besed, ki pa imajo v ¢escini in
slovens$¢ini razlicne pomene, predvsem pa
zaradi naglasevanja, ki je v ¢escini izrazi-
tejSe oziroma povsem drugaéno od tistega
v slovenséini.

Olivia Hellewell: Tudi jaz bi imela neko
vprasanje. Zelo me zanima, zakaj vas tako
zanima, zakaj se ué¢imo slovens¢ine. Doma
v Angliji me tega nihée ni vprasal. Saj niste
edini, tukaj me vsi to sprasujejo.

Po mojem zato, ker $e same Slovence
¢udi, da govorijo slovensko, odkar je
internetni jezik angle$éina. Ce sreéajo
katerega koli Neslovenca, z njim govorijo
anglesko, potem pa naletijo na
Anglezinjo, ki bi se pogovarjala v
slovensdini...

Olivia Hellewell: Zdi se, da ste Slovenci
tako dvojezi¢ni kot na primer ValiZzani. Tu-
di valiZzanséina je skoraj tako razlicna od
angles¢ine kot slovenséina.

Kljub nekaterim skupnim besedam

slovensdina ni podobna esdini - kaj pa

slovasdini?

Eriska Bernardova: Tej pa je. Zato sem
tudi imela manj teZav z u¢enjem slovensdéi-
ne, ker sem prej Ze znala slovasko.

Ce se danes srecata Ceh in Slovak, nimata

jezikovnih problemov?

Eriska Bernardova: Sploh ne. Slovaki
verjetno Se manj, ker imajo na televiziji Se
vedno feske oddaije. Na Ceskem slovai¢ine
ne sli§imo tako pogosto, vendar jo Se ved-
no dobro razumemo. Ceh in Slovak lahko
govorita vsak v svojem jeziku, pa se bosta
razumela.

Kaj pa AngleZ in Skot?

Olivia Hellewell: O, to pa ni tako samou-
mevno. Skoti znajo govoriti taksno angles-
¢ino, da jih je v€asih prav teZko razumeti.

Irvina Welsha, avtorja Trainspottinga,

sem $e kar dobro razumel, dokler nisva

zacela govoriti o nogometu.

Olivia Hellewell: Zal nogomet ni ve¢ edi-
ni predmet, glede katerega se AngleZi in
Skoti ne razumejo najbolje.

Bi tudi Ziveli v Sloveniji?

Olivia Hellewell: O tem se res tudi sama
pogosto sprasujem. Verjetno bi, ¢e bi dobi-
la kaksno zanimivo sluzbo. Vendar sem tu-
di zelo navezana na svojo druZino. Ostala
bom pri svoji ljubezni do jezikov in iz slo-
venscine naredila doktorat. Ta seminar v
Ljubljani pa je dober razlog, da redno obis-
kujem Slovenijo. Ampak ko bom doktorira-
la, bom brez sluzbe in ne veé prav mlada.
Ce bom imela sreo, bom lahko delala na
univerzi, uéila slovenscino in prevajala.

Na Ce$kem pa nimate prave krize?

Eriska Bernardova: Res ni tako strasno,
kot je v nekaterih evropskih drZavah in ce-
lo v Sloveniji, kot slis§im, ¢eprav kot obis-
kovalka tega ne vidim. Zaenkrat je e kar v
redu, morda zato, ker nimamo evra, kot
menite, vendar je mladim prav tako tezko
dobiti sluzbo kot pri vas, e posebej za nas,
ki se ukvarjamo s humanistiko. Za preva-
jalce je zelo tezko, slabo so placani, ce
sploh dobijo delo. Prevec jih je, ki bi preva-
jali samo iz angles¢ine. Ce bom prevajala iz
slovenscine, bom to lahko pocela samo za
hobi, Se zdale¢ pa ne bi mogla od tega Zi-
veti. Podiplomsko studiram slovensc¢ino, ¢e
pa bom kdaj dobila kaksno sluzbo, ta ver-
jetno ne bo imela nobene zveze z mojim
studijem. A zaradi tega vseeno ne bi zapus-
tila Ceske - Cetudi bi kje v tujini, na primer
v Sloveniji, dobila sluzbo, bi tam verjetno
ostala tujka ali bila kot taksna sprejeta, te-
ga pa ne maram.

Olivia Hellewell: Ce pa bi izbirala, kje v
tujini bi Zivela in delala, bi bila to nedvom-
no Ljubljana.

Eriska Bernardova: Ljubljana je res pri-
jetno mesto, ni ne preveliko ne premajhno,
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je prav po meri ¢loveka. x
Zelo me zanima

zakaj vas tako
zanima, zakaj
se uc¢imo
slovenscine.

Q/O/




